Winthrop Rogers Festival Series

PSALM 114

Der 114. Psalm Psaume CXIV

Deutsche ﬁbertragung

von Ernst Roth ZOLTAN KODALY

?

¢) SE“%
?ba
)

i — s R
ORGAN Jf ;l 2 e
_, mn 31—#—[#.,
S5 S=24c =+ — =
el F e O
Jf ~
: :J[E {-"’ [0 [0 ) © —
T 7 v
SOPRANO e
- - ¥ p— - i ——
SRR
When Is-r_q- el came out of.... E - -
Als a;s A-g}ip - fien l'IIf: - ra-:l fort - tzotg,
uand Is-ra-é¢ e - -te sor - ti
ALTO Q : gYp )
- - =1 1 — 1 T
o4 5 A
When Is-ra-el came out of..... E - -
Als aus A- gyp - ten Is - ra-el fort - zog,
Quand Is-ra- €l de I'E - gyp-te sor - tit,
TENOR N _
- - 1 — T — > 'r > &i- "_"'.__‘
- ‘_H { _rF 1 1 o 1l
When Is- ra- el came out of E- -
Als aus A- gyp - ten Is - ra-el fort- z0g,
Quand Is-ra-¢€l de I'E - gyp-te sor - tit,
BASS _ AT
)| . -
}F | . i _{ { —#-i 1 l i }
When Is- ra-el came out of... E - -
Als aus A-gyp - ten Is - ra-el fort - zog,
Quand Is-ra- €1 de I'E ~gyvp-te sor - tit,
S .. 1 ] !
(#_'8 - 1 1 1 1 1 1 1 1 " [ 1 3 > 1l 1
a : — 1 < f———-ﬁ»ﬂ-——d———
A\37 4 T @
& v : ¥ s ¥
?‘ - —— == =
1
[N 3 1 N
- - = Jr———b——#i f f
B. & H. 18562

. Copyright 1958 by Zenemukiado Vallalat, Budapest
-© 1959 by Boosey & Co., Ltd. for the World excluding Hungary, Roumania, Czechoslovakia, Poland,
{ Bulgaria, German People’s Republic and Albania.

" Sole Selling Agents: BOOSEY & HAWKES MUSIC PUBLISHERS Ltd.

All rights reserved
Tonsittning forbjudes
Printed in England



3

I p— ese, |
" — t o —— — + f e ——— —
 — ml } — & L_‘ i ‘l — ]
gypt And the house of Ja - cob from out the bonds of a  stran- ger's
Als Ja - kobs Stamm ins Wei - te hin- aus - zog Aus  je- nem heid-nt- schen
Quand, de Ja - cob la fa - mil-le par - tit De ce pa- is bar-ba -
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his do - min Is - - ra- el Where lay the pro - mised
wur-de ithm der  Herr als Fiirst ver-mdhlt, Gott - lich-er Gi - te
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T—1 1 i 1 1 1 I i I — ¥ —
......... — v :
his do - min - ion Is - - ra- el Where lay the pro - mised
wur-de thm der  Hevrr als Fiirst ver-mahlt, Gott - lich-er Gi - te........
se mon-tra  Prin - ce du peu- ple Hebreu, Par u- ne bon-té ra -
e ' = } Y
i : } T i — I & s — 0 —0—% a
b ———
his do - min - ion Is - - ra- el Where lay the pro - mised
wur-de ithm der  Herr als First ver-mahlt, Gott -lich-er Gié - te
se mon- tra Prin - ce du peu-ple Hebreu, Par.. u- ne bon-té ra -
a1 P& e a1
T | — T T 1 i ] —
his do- min - ion Is - - ra - el, Where lay the pro - mised
wur-de thm der Herr als Fiirst ver-mahlt, Gott- lich-er Gu - te
se mon- tra Prin - ce du peu-ple Hebreu, Par... u - ne bon-té ra -
¥ ] } T | I— I
! 4 - 1 | ) |
4‘ .
2
he 414 3
y = - 1 L J
T s 1 T
T —* T
- b Ad
f > aese,
= —a o F I —F S —
L‘ i iil !' ) 1 | == [
land. Great ri- vers par - ted when they... saw t,
Pfand Da schwand das Meer  vor th - ren Fius - sen,
re. }a mer le' vit, et s'en fu - it sou - dain,
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Jor - dan’sgreat Wa - ters fell be - fore it, fell be - fore..........
Sah man den Jor-dan hin - ter sich flies - sen Vor die-ser hei- li- gen
On vit aus-si re - - mon - ter le Jour - dain De - vant la trou-pe sain -
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And..ll0 the hills leapd aS e, the lambs,
Hi - pften wie jun - ge Lam- mer auf dem Feld,
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skipped as the lit-tle new lambs, (0]
Beb - ten und zit- ter - ten gar, )
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sea, what then ailed thee? That thou
Meer! Schwindest du hin? Jor-dan, auch
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Ye moun - tain peaks, Ye lit - tle hill and
Ber - ge, thr strebt bis an des Him- mels
Pour - quoi, hauts monts et co - taux ver . dis -
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Trem ble be - fore the Lord God of Ja cob,
Weil thr den Herrn fuhlt U - ber euch schwe ben,
Vfous re - dou - tiez le Mo nar - que des Cieux,
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Thou migh - ty peaks and hills that...... fear him
Er macht das Meev, die Ber ge er - be - ben,
Qui fait trem-bler la ter re sous ses yeux,
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